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K IMIPOBJIEME IMOHATUHA
«POCCUMCKHUE HEMIIbI» U «ITOBOJI2)KCKHUE HEMIIbI»:
IMCUXOJIMHIBUCTUYECKHUI ACIIEKT (HA MATEPUAJIE
CBOBO/JJHOI'O ACCOIIMATUBHOTI'O DKCIIEPUMEHTA)

© Mapuna BacuibeBa

ON THE CONCEPTS OF “RUSSIAN GERMANS” AND “VOLGA
GERMANS”: APSYCHOLINGUISTIC ASPECT (BASED ON A FREE
ASSOCIATIVE EXPERIMENT)

Marina Vasilyeva

The article studies the psycholinguistic meanings of the concepts “the Russian Germans” and “the
Volga Germans” in the linguistic consciousness of the Russian Germans and establishes the features of
the linguistic self-presentation of this ethnic group. To study linguistic consciousness, a free associative
experiment was conducted among the Russian Germans, in which informants were asked to record spon-
taneous associations to the stimulus “the Russian Germans” and “the Volga Germans”. As a result of the
experiment, 171 reactions were received to the “Russian Germans” stimulus, 183 reactions to the “Volga
Germans” stimulus. To determine the psycholinguistic meanings, the method of semantic interpretation of
associations was used with the allocation of core and peripheral meanings.

As a result of the study, we found that the psycholinguistic meanings of the concepts have similar
meanings in the linguistic consciousness of the Russian Germans and are defined through lexemes indi-
cating family ties (“family”, “ancestors”), people of the inner circle (“friends”) and compatriots (“coun-
trymen”), as well as the tragic events in the history of the Russian Germans of the 20" century (“deporta-

tion”, “expatriation”, “exile”). In addition, psycholinguistic meanings have a pronounced positive conno-
tation.

Keywords: free associative experiment, psycholinguistic meaning of the word, linguistic conscious-
ness, Russian Germans, VVolga Germans

CraThsl IOCBAIICHA HCCIEIOBAHUIO NICUXOJIMHTBUCTHUECKUX 3HAUEHUH MOHATHH «POCCHHMCKHE HEM-
I[BI» U «IOBOJDKCKHE HEMIBD» B S3bIKOBOM CO3HAHMM POCCHHCKHX HEMIIEB M YCTAHOBJICHHIO OCOOEHHO-
CTeH A3BIKOBOM CaMOTIPE3CHTAIH JaHHOHN STHUYECKOH rpynimbl. [y H3ydeHHs SA3bIKOBOTO CO3HAHMS ObLI
IIPOBEIEH CBOOOTHBIN aCCOIIMATUBHBIN AKCIIEPUMEHT CPEIH POCCUHCKUX HEMIIEB, B KOTOPOM MH(pOpPMaH-
TaM IpeaIaraisoch 3alMucaTh CIIOHTAHHBIE ACCOIMAIIMN Ha CTUMYJ «POCCUHCKHE HEMIIBI» U «IIOBOJIKCKHE
HeMIb». B pe3ynbTare sKcriepruMeHTa Ha CTUMYJ «POCCHICKHE HEMIBD» ToiydeHa 171 peakuus, Ha CTH-
MYJ «IIOBOJDKCKHE HeMIbD» — 183 peakuum. [lyist onpeneneHnst NCMXOIMHTBUCTHYECKUX 3HAYEHUH Obla
UCTIONIb30BAaHA METOJIMKA CEMaHTHYECKOW MHTEPIIPETANU ACCOLMATOB C BBIAEICHUEM SIEPHBIX U MEpH-
(epuitHBIX 3HAYCHUI.

B pesynprare mccnenoBaHUs OOHApY>KEHO, YTO MCHXOJMHTBUCTHUECKHE 3HAUEHHS TOHATHH MMEIOT
CXO’KHE 3HAYCHUS B SI3IKOBOM CO3HAHWHM POCCHICKUX HEMIIEB M ONPEACNSIOTCS Yepe3 JICKCEMBI, YKa3hl-
BaroIHe Ha POJICTBEHHBIC Y3bI (cembs, npedku), Mojeit OImKHero kpyra (0py3sss) U COOTEUECTBEHHUKOB
(3emnsaxu), a TaxKke Ha TpPAru4eCKHe COOBITUS B HCTOPHH POCCUICKUX HeMIeB XX Beka (Oenopmayust, us-
eHanue, ccolaka). Kpome Toro, NICUXOIMHIBUCTUIECKHUE 3HAYCHUS 00IaaroT IPKO BBIPAKEHHOW MTOJIOKH-
TEIbHOU KOHHOTaLUEN.

Kniouesvie crosa. CBO60,HHI:II71 aCCOHHaTHBHLIﬁ IKCIICPUMEHT,; ICUXOJIUHTBUCTHUICCKOC 3HAYCHHUE CJIO-
Ba, A3BIKOBOC CO3HAHMUEC, pOCCHﬁCKHG HEMIIbI; IIOBOJDKCKHNEC HEMIIbI

Jns yumuposanus. Bacunpea M. 10. K npobiieme MOHATHI «pOCCHICKHE HEMIIBI» M «IIOBOJDKCKHUE
HEMIIbI»: ICUXOJIMHIBUCTHYECKHUI acleKT (Ha MaTepraje CBOOOIHOTO aCCOLMATHBHOIO dKCcrepuMenTa) //
@unonorus u Kyierypa. Philology and Culture. 2023. Ne2 (72). C. 13-18. DOI: 10.26907/2782-4756-
2023-72-2-13-18
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Poccuiickue HeMIIbI Kak MPEICTaBUTENN JBYX
STHOKYNBTYp OONagaroT OCOOEHHOW OSTHUYECKON
WICHTUYHOCTRIO. MccnemoBareny muuryT 00 «amMou-
BAJICHTHOW», «CABOEHHON» U JlaXke pa3MbITON ITHHU-
YeCKOH WIEHTUIHOCTH, «ITHHYSCKOW HHAN(DU-
peHTHOCTH» poccuiickux HeMmieB [1, ¢. 81]. B cBs3u
C OTHUM WHTEpEeCHa CreluduKa s3bIKOBOM CaMmompe-
3€HTallUN WJIA JTUHTBOKYIBTYPHOH CaMOWIEHTH(U-
Kallul JaHHOM JTHUYECKOM TIpYIIbI, TO, Kak €&
MPeICTaBUTENN ONPENENSIOT ce0sl, KaKUM COZeprKa-
HUEM HAIIOJHSIOT NOHITHUS «POCCUMCKUE HEMIBDY U
«IOBOJKCKUE HEMIIBD).

s onucanus 3HAYEHUM JEKCUYECKHUX CIUHUIL
KaK 3JEMCHTOB SI3BIKOBOTO CO3HAHHS 00paTuMcs
CHadaja K JISKCHKOTpaduIecKuM UCTOYHHKaM. [lo-
HATUSA «POCCUNCKHE HEMIbD» U «IOBOJIKCKHE HEM-
IIbI» HE (PUKCHUPYIOTCSA TOJKOBBIMU CJIIOBapsIMH pPyC-
ckoro si3eika [2], [3], [4], [5], [6], [7]. UckmroueHn-
€M SIBJISIETCSl CIOBapHas cTaThsl B «TOIKOBOM cilo-
Bape pycckoro s3bikay . H. YmiakoBa, B KoTopom
JIeKceMa «HEMITbD» AeQUHHUPYETCS KaK <«JIFOAH, TO-
BOpSIIME HA HEMEIKOM S3bIKe, HO 0Opa3yrolime
pa3Hble HAIIMOHAIBHOCTH, Pa3INYalOIIUecs MEXITY
co00i#f IO TePPUTOPHUH, Ha K-POH OHH JKHBYT, IO yC-
JIOBUSIM 3KOHOMMYECKOHM KU3HH, MO MCUXUYECKOMY
CKJIay, a TaKXe MO KYJbTYpe», U BBIICIISIOTCS aB-
CTpHICKHE, LIBEHIAPCKUE, TEPMAHCKUE U IIOBOJIXK-
ckue HemIlsl [8, ¢. 520]. Ha ocHOBaHMH TaHHOTO OII-
peIeNeHnsT MOXHO 3aKJIIYHUTh, YTO IOBOJDKCKUE
HeMIIBI 00pa3yIoT OTAENbHYI0 HallMOHANBHOCTH, KO-
TOpast OTJIMYAETCS OT OCTAJIBHBIX HEMIIEB Teorpadu-
YECKUM U SKOHOMHUYECKUM IOJIOKEHHEM, KYJIbTYp-
HO-MCTOPHUYECKHUM CBOEOOpa3neM.

Jns yrouHeHHs 3HAYEHHMs IOHSATUH «POCCHUM-
CKHE HEMLB» U «IIOBOJIKCKUE HEMIIBD» B S3BIKOBOM
CO3HAHUU JAHHOW 3THUYECKOHN TPYMIIbI, TO €CTh OIl-
peneNeHusl MX MCUXOJUHTBUCTHYECKUX 3HAYCHUM,
OBLT TPOBENIEeH CBOOOHBIN aCCOIMATHBHEIN JKCIIe-
PUMEHT B Tpymnne poccuiickux Hemues. [loa s3biko-
BBIM CO3HaHHMeM MbI Beien 3a H. VumiieBoi moHu-
MaeM «00pa3bl CO3HAHUS, OBHEITHSIEMBIC SI3BIKOBBI-
MHU CPEJICTBAMHU: OTIEIbHBIMU JIEKCEMaMU, CIIOBOCO-
4YeTaHUsIMH, (Pa3eosIoTU3MaMy, TEKCTaAMH, acCoIHa-
TUBHBIMU TIOJIIMH U aCCOIIMATUBHBIMU TE3aypyCaMu
KaK COBOKYMHOCTBIO 3TUX Hojei» [9, c. 206].

MeTtoa CBOOOJHOTO aCCOLMATUBHOIO 3KCIIEPH-
MEHTa UMeeT 0oco0oe 3HaYeHHWe B HCCIIEOBaHUH
SI3BIKOBOM KapTUHBI MHUpPA, U3yYCHUU HALIMOHAIBHO-
KyJBTYPHOH CHEeru(UKu sS36IKOBOTO co3HaHwms. Oc-
HoBaTellb MOCKOBCKOM  TCUXOJIMHIBUCTUYECKOMN
mKoJBl A. A. JIeOHTBEB CUMTAJ ACCOLMATUBHLIA M€-
TOJ OJHHMM W3 HanOojee OObEKTUBHBIX MPH BCKPHI-
THU «KyJIbTypHOI» cnemmpuxu cios [10, c. 4]. P.
M. ®pyMKuHaA TUIIET 00 aCCOIMMATUBHOM DKCIIEpPHU-
MEHTE KaK «IPOJYKTHBHOM M MHOT00OEHIArIIEeM

HHCTPYMEHTE IIO3HAHUS HAIUX LIEHHOCTEH U ycra-
HOBOK» [11, c. 206]. Ilo TouHOMYy 3aMedaHHIO yde-
HbIX P. P. 3amanernunoBa, ®. X. ["abppaxmaHoBOM
u P. P. 3akupoBoii, NCCIEMOBABIINX S3BIKOBOE CO3-
HaHWE HOCHUTEJIEH TaTapCKOM JIMHIBOKYJBTYpHI,
aHaJIM3 pe3yJbTaTOB acCOLMATHBHOTO 3KCIIEPUMEH-
Ta TMO3BOJSAET BBIABUTh «CHCTEMHOCTh 3HAHUM, OI-
penensieMbIX ITHUYECKUMH CTEPEOTHUIIaMH IIOBEAe-
HUS HOCUTENIeH TOW WM MHON KyIsTyps» [12, c. 6].

OKCIIEpUMEHT MPOBOJUIICS C HIOHS MO OKTSAOPD
2022 ropa, ero y4acTHUKaMH cTaiii 166 poccuifcKmx
HeMIIeB, u3 HUX 122 sxenmmwns! (73,5%), 44 myx4u-
HEI (26,5%), npoxkuBatouiue B Poccuiickoit denepa-
uuu. VcnpITyeMbIM Ipesiarajoch 3amucaTh B JJIEK-
TPOHHOW (pOpPME ACCOLMAIIH Ha CTUMYIBI «POCCHI-
CKHe / TIOBOJDKCKME HeMIbl». B pesynbrare skcrme-
pUMEHTa Ha CTUMYJ «POCCHHCKME HEMIbD» Oblia
nonydyeHa 171 peakuusi, HA CTUMYJ «IIOBOJIKCKUE
HeMLb» — 183 peakuuu, BKIHOYask OTKA3BbL.

[IcuxonuHrBUCTHYSCKUE 3HAUEHUS ObLTH chop-
MYJIMpPOBaHbI Ha 0a3e acCOLMATUBHBIX MOJIEH IO Me-
TOJUKE CEMaHTUYECKOH MHTEPIPETALNH ACCOLIATOB
C BBIJICIICHHEM SICpHBIX M nepudepuiiHbIX 3Haue-
Huii [13, c. 100-106]. ns BeImeneHUs SACPHBIX U
nepuepruiHBIX 3HAYeHUH OTHECEM BCE 3HAYCHHS C
nokazateneMm Bbime 20% k saepubiM, oT 10% mo
20% — x ommxHe# nepudepuu, ot 5% mo 10% — k
nanpHel nepudepun U MeHee 5% — K KpaiiHei Ie-
pudepun. [lomeBoe omrcaHne ceMaHTEMBI TIOHSTHIA
«POCCHICKHE HEMIIBD» U «ITOBOJDKCKHE HEMIBD» Oy-
JIeT BBINJILACTH CIELYIOIMM 00pa3oM.

«Poccuiickue HeMUbI» | «IloBoJIzKCKHE HEMIBD)

Snpo cemaHTeMBbl

POJCTBEHHUKH, CEMBb, CBSI3aHHBIC CO CTpaja-
semisiku — 20,5% HUSMH, TParundecKou
cynb00ii, HaKa3aHUEM —
29% (menoprarys, u3-
rHaHHE, OErCTBO —
12,7%, ctpananwsi, 605,
Tpareausi, TpyHast
cynsba — 11,5%, pe-
npeccuu — 4,8%)
POJHBIC U OJU3KHUE,
npeaKu, Apy3bs — 28,3%

Bbawxussa nepudepus

CBsI3aHHBIE CO CTpaja-
HUSMU, TParundeckon
Cynb00ii, HaKa3aHUEeM —
17,5 % (cTpaganus, Tpa-
ru4deckas cyapoa —
9,6%, cBA3aHHLIE C Ha-
kazanueM — 7,8% (¢ pe-
MIPECCUSMU, CCHUIKAMH,
TIOpbMOH — 4,8%; ne-
nopraius — 3%));

oIpezieJIeHHOE reorpa-
¢uueckoe mecto — 20%
(Boara, [ToBomkbe —
9,6%, Capatos — 5,4%,
PecriyOnuka HemiieB
[MoBomkbs — 1,8%, DH-
reasc — 1,8%)
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OUJIOJIOI'NYECKUE HAYKHA. JIMHI'BUCTHKA

obmnamaromue onpese-
JIEHHBIMH YepTamMu (X0-
potue, TpyAO0II0OHUBEIE,
IIEIeYCTPEMIICHHBIC,
YMHBIE, aKKypaTHBIC) —
14,5%

Hapoa — 9,6%

JanbHsas nepudepus

JIFOJTU, TPYTINA JIFOIeH —
9%

ompeeneHHoe reorpa-
¢uyeckoe mecto — 9%
(IToBomxkwe — 3%, Poc-
cus — 1,8%)

UCTOpUS, KylbTypa — 6%

o0Jaaroniye onpee-
JICHHBIMH YePTaMH Xa-
pakrepa — 7,8% (Tpymno-
nrobusbie — 4,2%)
UCTOPUS, TPATUIINN —
6,6%

HeT acconuanuii — 6,6%

Kpaiinsis nepudepus

CBSI3aHHBIC C YUPEKIC-
HUSIMH, OpPTaHH3aUIMH
- 3%

"HeMisl — 3%

HeT accouanuii — 3%
Russlanddeutsche —
1,8%

niepecernennsl — 1,8%

mronu — 3%

KOJIOHUCTHI — 2,4%
HeMmusl — 2,4%

Hapoz, 3THoC — 2,4%
yacth Poccun — 1,8%
Pomuna — 1,2 %
CBSI3aHHBIE C BOMHOM —
1.2%

00JIBIIIOE KOJTUYECTBO —
1,2 %

PesynpTathl nccienoBaHus SA3bIKOBOTO CO3HAHUS
POCCHIICKHUX HEMIIEB I'padMueCKH OTPaKeHBI B pU-
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Pucynok 1. [TonsTre «poccUiickrie HEMIIBI» B SI3BIKOBOM
CO3HAaHUM POCCUHCKUX HEMIIEB 110 Pe3yJIbTaTaM
aCCOLIMAaTUBHOTI'O 3KCIIEPUMEHTA, IPOBEIEHHOTO B IIEPUO]
CeHTA0pb-oKTAOph 2022 rona.
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Pucynok 2. [ToHATHE «ITOBOJDKCKHE HEMIIBD» B SI3BIKOBOM
CO3HAHMH POCCUICKUX HEMLEB IO pe3ybTaTam
ACCOLMATHBHOT'O 3KCIEPUMEHTa, IPOBEICHHOTO B IEPHOJ
CeHTAOpb-OKTAOpE 2022 rona.

B S3bIKOBOM CO3HAaHUM POCCHUHUCKUX HEMIIEB
SIICPHBIMU  3HAUYCHUSAMM TIOHSATHH «pOCCHUilCKue
HEMIBD U «IIOBOJDKCKUE HEMIBD) SIBISIOTCS «pOJI-
CTBCHHUKHY, «CEMbSI», «3EMIIIKH», CIIPEIKU», «MBI»
— takoe omnpeaenenue aanu 20,5% ucnsiryemsix (34
nHpopmanta) u 28,3% wucneiryembix (47 ungop-
MaHTOB) COOTBETCTBEHHO. 3/1€Ch MOXXHO IMPHUBECTH
3aMeyaHhe HCCIIeoBaTeNsl POCCUUCKUX HEMIEB A.
ABIanIKKHA, IO MHEHUIO KOTOPOT'O JUIS MOKOJICHUH
60-90-x rr. atHOMHU(DPepeHIMPYIOIMUM TPHU3HAKOM
CTaHOBATCSA CEMbsl, CEMEWHble HCTOPUH, pacIlpo-
CTpaHEeHB! «IPECTABIEHUS O TOM, YTO 3THUYHOCTH
— 3TO HacleayeMasi OT CEMbU XapaKTEPUCTHKA, 00Y-
CJIOBIIGHHAs 3THUYHOCTH Tpenkos» [14, c. 27]. Ha-
OmoieHne Y4E€HOTO MOATBEPIKIAETCS pe3yIbTaTaMu
9KCHEPUMEHTA, CEMbsSI M POJICTBEHHUKH BBHICTYIAIOT
[JIABHBIMH MapKepaMH HalMOHAJIbHOTO CaMOCO3Ha-
HUSL.

Kpome TOro, K siepHBIM 3HAYCHUSM TOHATHUS
«TIOBOJDKCKHE HEMLBI» OTHOCUTCS 3HAUCHHE «CBSI-
3aHHBIE CO CTPAJaHUSIMH, TPAarndeckoil cyabOoH,
Haka3aHHeM», €ro akryanusupoBain 29% wuHboOp-
MaHTOB. Haubomnbmeil 4acToTHOCTBhIO 001aJa10T pe-
aKIUKM  IETIOPTAIMsl», «HU3THAHHE», «OEeTrCTBOY,
«CTpalaHusy, «Tpareius» U «penpeccum». JlanHoe
3HAUEHHE AKTYalbHO W AJIS MOHATUS «POCCHUNCKHE
HEMIIbI», HO OHO HaxXoAuTcs Ha OyvkHell mepude-
puu (17,5%).

Huna IlaynbceH ykaspiBaeT Ha ApamMaTHYHOCTh
HCTOPUYECKON CyIBOBI POCCHHCKHX HEMIIEB B XX
BEKe: JeTIOPTalliH, CHEIOCEeNeHUs, TPHUHYAUTEIb-
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Hble paboThl, KojulekTHBHOE oOBHHeHHE (Kollektive
Schuldzuweisung), manHbIE TEeMBI B OOIBIIMHCTBE
ceMell 3amaluMBajIuCh, U3-3a JIETIOPTaAlUM POCCHii-
CKME HEMIIbl JIMIIATUCH MOYBHI MOJ HOTaMH, a UX
HAI[MOHAJBHBIE TPAIUINN HACHIBFHO BBITECHSIIHCH
[15, c. 58]. Kak nummer BUIHBIN HEMEIKHH HUCCIICTO0-
BaTeNb UCTOpHUU poccuiickux HemieB Kapcren ['an-
3eJb, ACMOpTalus, BOHHA, 3aKIOYCHUE, OMBIT U3-
THaHHA, TEMBI CTpagaHui HEMIIEB
(Leiderfahrungen), npexxae TabyusupoBaHHbIC, TPO-
JOJDKAIOT BIMSTH Ha KYJIBTYPY MaMSTH POCCHUCKUX
memueB («Von daher gehoren Krieg, Deportation,
Gefangenschaft und die Erkenntnis, vertrieben zu
sein, zu einer gemeinsamen Erfahrung in Russland-
deutschen Familien bis in die Gegenwart und pragen
die Erinnerungskultur») [16, c. 920]. B Hacrosiiee
BpEMsI UCTOPHUSI POCCUHCKUX HEMIIEB, OTCYTCTBYIO-
mas B KOJUICKTHBHOHM MaMSTH COBETCKUX TpakIaH
BBUAY 3aManmuuBaHus a0 1989 rona, crama OTKpbI-
BaThCS IIMPOKOW ITyOJMKE M COXPAHATHCS B KYIIb-
TYpHOH HaMsITH, B TOM 4YucIie Onaroaaps paboTe co-
BPEMEHHBIX aBTOPOB, MHIIYIIMX aBTOOMOTrpadude-
ckme TeKcTHl [17, ¢. 141].

K Gmmxnelt mepudepun NMOHATHS «POCCHICKHE
HEMIIBI» OTHOCSATCS] TAKXKE 3HAUCHHE «YepThl XapakK-
tepa» (14,5%), Hanbonee 4YaCTOTHBIMH accoIlha-
LUSAMH SBIAIOTCS «xopomue» (5,4 %) u «Tpynointo-
ouBbie» (3%), u 3HaueHue «Hapoa» (9,6%). 3Haue-
HUE «YIEePTHI XapaKTepa» aKTYaIN3UPYyeTcs Ha Jailb-
Hel mepudepruu TOHSTHS «IOBOJDKCKHE HEMIIBD)
(7,8%), n cemMa «TpymOMIOOMBEIC» SIBISIETCS TaKXKe
HaubOosee spkoii (4,2%).

K Ommxaelt nmepudepruu MOHATHS «IIOBOJDKCKUE
HEMIIBI» OTHOCHUTCSl 3HAYCHHE «OIpeJIelIieHHOE TI'eo-
rpadudeckoe mecto» (20%), BIoUaromee B ceds
peakiun  Bonea, [losonocve (9,6%), Capamos
(5,4%), Pecnybauxa nemyes Ilosomicvs (1,8%) u
Onueenvc (1,8%). D10 3HaUEHNE aKTyaTU3UPOBAHO Ha
JabHel nepudeprur OHATHS «POCCUHCKUE HEMIIBD)
(9%). K nanpueii nepudepun 060uX HCCIEAyEMbBIX
MOHSITHI OTHOCUTCSI 3HAYCHUE KUCTOPUS, KyJIbTypa /
Tpagurmy (6% u 6,6%).

K xpaiiHeli mepudepunt OTHOCATCS 3HAYCHHS,
MOJTyYMBIINE HAaNMEHbIIIee KOJIMYECTBO peakuuit (2-
5 HcHbITYeMBIX). {15 TOHATUS «pOCCHICKHE HEM-
IIbD» 3TO 3HAYEHUS «CBSI3aHHBIE C OPTaHU3AIUSIMUY,
«HeMIpl», «Russlanddeutsche» u «mepeceneHIbI.
Ha kpaiineii mnepudeprn TOHSATHS «ITOBOJDKCKHUE
HEMIIBD» HAXOMAATCS 3HAYCHUS <JIIOAN», «KOJOHH-
CTBI», «HEMIBI», «HAPO, 3THOCY», «4acTb Poccum»,
«PoanHa», «CBA3aHHBIE C BOMHON» M «0OJIBIIOE KO-
JTUIECTBOY.

[IpumedaTensHO, 4TO Cpeau ICHUXOJWHTBHUCTH-
YECKUX 3HAYEHUM HCCIIeNyEeMbIX MOHSATHUWA HET 3Ha-
YEHHS «SI3bIK», KOTOPOE HEKOTOPHIE MCCIEeI0BATENN
KYJIBTYPBl U UCTOPUH POCCUHCKUX HEMIIEB paccMart-
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PHUBAIOT B KauecTBE MapKepa HaMOHAIBHON HICH-
tryHoCcTH [ 18, c. 90], [19, c. 29], [20, c. 93].

Kak mokasanu pe3ynpTaThl HCCIEIOBaHMUSA, OCO-
OCHHOCTBIO SI3BIKOBOM CaMOMNPE3EHTALUU POCCUIi-
CKHX HEMIIEB SIBISCTCA MX HICHTHU(UKAIMsA uepes
POZICTBEHHBIE W CEMEHHBIE CBS3M, a TaKXkKe 4Yepes
TparmyecKre UCTOPUUECKUE COOBITHSA M MPOLECCH B
XX Beke, COXpaHSIOIUecs B KyJIbTYPHOH MaMSTH
STHUYECKOHN rpynnsl. [ICMXONMHIBHCTHYECKHE 3HA-
YeHUs TOHATHH «POCCHICKHE HEMIB» U «ITOBOJIK-
CKHE HeMIbD» OOJbIeH YacThi0 COBMAIAIOT, HANOO-
jee SPKUMH 3HAYCHUSIMH B SI3BIKOBOM CO3HAHUH
POCCHHCKHX HEMIIEB SBILSIFOTCS «POACTBEHHHKI,
«CeMbsI», «IPEIKN», «CTPaJaHus», «Tparudeckas /
TpyznHas cyabba», «aemopranus». Kpome Toro, mo-
HATHE «POCCHHCKHE HEMIIbI» BKIIOYAeT B ceOs 3Ha-
YeHHE C TMO3UTHBHOW KOHHOTAIMEH, YKa3bIBarolee
Ha TIOJIOKHUTEIBHO OIIEHUBAEMbIE YEPThI XapaKTepa
(xopowue, mpyooniobusevie). B MOHATHH «ITOBOJIK-
CKHE HEMIIbI» aKTyaJlM3HpYyeTcs 3HAa4eHHE reorpa-
(udeckoro Mecta MPOKUBAHUS STHUYECKUX HEMIICB.

HccnenoBanne npoBeneHo B ['MCCEHCKOM yHUBEPCH-
tere uM. 0. JInbuxa B pamkax nporpammsl DAAD «Me-
KIIyHapOJHbIE TapTHEPCTBa B OOJIACTH TEPMaHUCTUKI
(“Germanistische Institutspartnerschaft®). ABTop BBIpa-
JKaeT cepleuHyr OnarogapHocTh mpodeccopy I'uccen-
CKOTO yHHMBepcuTera, Joktopy Kapcreny I'anzento u nok-
Topy Xoce PepHanzecy llepecy 3a momoinps B nposese-
HHUU UCCJICAOBAHUA U 3HAYUMBIC 3aMCYaHUs.

AcconnaTuBHBIN SKCIHEPUMEHT OBbLT OpraHU30BaH
NP TOAJIEpKKE MEXIYHapOAHOTO CO03a HEMEIKON
KyJbTypsl U IndHO Enensl KonpuieBoit.
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